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C Imo3unun <(4E>)-HepCHCKTPIBLI KOTHUTHBHOU CEMHOTHKH npoaHaJIu3nupoBaH
paa METOAO0JIOTHUIECKUX OI_HI/I6OK, TUINWYHBIX TIPHU aHAJIU3€ q)aKTOB U NpUirH
«BUAUMOCTHW» TIEPEBOAYMKA B TCKCTE, OICpallMOHAIbHAA CHCHH(bHKa nepesoga
KaK HHTCpHpeTPIpy}OH.[eﬁ peﬂHHHOHHOﬁ CMI)ICJ'IOO6paBOBaTeJTBHOﬁ AKTUBHOCTH,
aTTEeHINOHAJIBHBIE MTPOIECCH M CEMUOTHYECKHE MPOIECCHI (1e)poKycupoBaHwsI.

Knrwouegvie cnosa: xyoodcecmsenubvlii nepesoo; SUOUMOCHb NepesooyuUrd,
KOCHUMUGHASL CEMUOMUKA,; AHMPONOYEHMPUIM, UHMEPNPemayust, CMbLC1000p a-
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B pamkax COIMOJOTHYECKOTO U KyJIbTYPOJOTHYECKOTO MOAXOJ0B, 3aHUMAI0-
IIMX JUIMPYIOIINE MO3UIIMK B COBPEMEHHOMN 3amaJHON mapagurme mnepeBooBe-
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cTey.
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JieHus1, peHOMEH Xy 0)KECTBEHHOTO MIePeBO/ia JTAaBHO U YCIIEITHO MCCIE YeTcsl KakK
s pekTrBHOE CpencTBO OOpHOBI 32 BIACTh (COLMATBHYIO, MOJUTHYECKYIO, KYIb-
TypHYI0). B pe3ynbrare U3 HEHTpaIbHOTO, (PAKTUYECKH «HEKHUBOTO» MEAHATOpa
(9THYecKas MakCHMMa POCCHMCKOM IIKOJIBI) MEPeBOIYMK NPEBPAIACTCS B aKmMUG-
HO20 COLMAIBLHOTO areHTa, KOHCTPYHPYIOLIETO COLHOKYIbTYPHYIO PEaJbHOCTD
nyTéM (BOC)IIPOHU3BOJICTBA ONPEAEIEHHBIX TEKCTYaJbHBIX W JUCKYPCHBHBIX IIpaK-
ik [WOoIf 2007] 1 BOTIOIIEHHBIX B HUX [[EHHOCTHBIX MApaJuTM, B COOTBETCTBUH
C OIpPE/IENICHHOW «HUIIC0JIOTHUecKor (aKCcHoJIoruueckoi) mnosunmein» [Munday
2012], vemusmenno «sumumoin» [Venuti 1995/2008] B TekcTe BBULY MAHUNYA-
musnoti [Hermans 1985/2014] s136Ik0BOM WHTEPBEHIINH MEPEBOIYHKA B TEKCTO-
BYIO CTPYKTYDY.

[IpoGiiema 3akirodaeTcs B TOM, YTO IOJOOHYIO PETYIATHBHYIO «HHTEpBEH-
IIHIO» HMCCIEAOBATENH OOBSICHIIOT Yepe3 COLHAIbHBIE CTPYKTYPHI, B pPe3yJbTare
Yero MepeBOTUUK PACTBOPSCTCS B KOLIEKMUBHOM, Ucue3as KaK ONepaloHaIbHO
asronomnas (operationally closed [Froese 2011]) maanocts. [Tpu 3TOM TEKCTOBaAs
«HMHTEpPBEHLMS» MEePEeBOAYNKA TPAKTYETCS KaK « MAHUITYJISITUBHAS», CO BCEMH BBI-
TEKAIOUMMH M3 MOJJOOHON KaTeropu3aliy dTHIECKH W WACOJIOTHIECKH HEraTHB-
HBIMHM KOHHOTanusiMu. HakoHer, B pe3ynbTaTe MOAOOHOH KaTeropu3aliyi KOTHHU-
THUBHAS (CEMHOTHYECKast) IeITEILHOCTD MEPEBOIINKA (DAaKTHIECKU PEyLHUPYETCs
JI0 CYry00 pegprexcusHoti MaHUITYISALIIN SI3bIKOBBIMH 3HaKAMH M TEM CaMbIM H3Y-
yaeTcs KaK HE3aBHCHMasi OT CYOBEKTHBHOTO (DEeHOMEHO02Uu4ecko20 OTbITa bec-
menecnas (disembodied) mesTensHOCTh MO32a HEKOTOPOTO yHUGepcanvHozo, ab-
crpaktHOTO cyOobekra [Vorderobermeier 2014], 9To NMPOTHBOPEYHT AKTYaJbHOU
«4Ex»-tpakroBke (embodied, embedded, extended, enacted) xoruutHBHO# aKTHB-
HOCTH dYeJIOBeKa, JIOMHUHUPYIOLIEH B COBPEMEHHON KOTHUTHUBHON CEMHOTHKE B
I1eJIOM U KOTHUTHBHOM JINHTBUCTHKE B YaCTHOCTH.

C nmono6Ho# «4E» mepcrieKTuBbI, paBHO Kak M ¢ OHTOJIOTHYECKOW TOUKH 3pe-
HUA, aKT XYJOXKECTBEHHOTO IIEPEBOJIAa €CTh, MPEXIE BCEro, aKT KOTHUTHBHOM
(cMBICTI000pa30BaTEeIbHON) AKTMBHOCTH J#CUG020 «OHOCONMOKYJILTYPHOTO
opranm3may [Zlatev 2003], akT KBa3U-NIEPUENTUBHOTO (CUMYJIATHBHOTO) HO, TEM
HE MEHee, TEeJIECHOTO, OTBITHO KOHTEKCTYaAIM3UPOBAHHOTO MO3HAHUS XYIN0XKECT-
BEHHOW peasbHOCTH, ONPEIMEYCHHON B MaTpUIle MEPeBOMMOT0 TEKCTa U KOHCT-
pYyMpYyeMoi#l CO3HaHMEM IEpPEeBOJYHMKA B IPOIIECCE TEJECHOTO B3aHMMOJIEHCTBUS C
3TO#t Matpueit («imaginative sumilated enaction» [Caracciolo 2014]), ¢ 1enbio
MOCNEYIONIEro BepOalbHOrO KOHCTPYMPOBAHUS MOJIMMOAILHOTO TPEXMEPHOTO
remranbT-o0pasa 3TOH peallbHOCTH, MOCPEICTBOM CEMHUOTHYECKHX PECypCcoB
WHOW JMHTBOKYIBTYPBI, B ONpEeNeNEHHON ceMHOTHYecKoil koHpurypauuu. Oda
npolecca, eciy UX pa3BeJeHre BooOIe BO3MOXKHO, 10 CBOEH MPUPO/Ie SBISIFOTCS
MHTEPIPETUPYIOILUMH.

B poccuiickoii KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE HMHTEPIIpETalMs TPAaKTYyeTcs Kak
IpoliecC U pe3yibTaT «UHAMBUIYAJIBHOW OeamenvHocmu CyOBEKTa IO 80CHpu-
amuro 1 ocmeicaenuio neiicrButenbHOCTH» [bommsipeB 2013: 7; xypcus moti -K.J1.
]. @akTHyecku peub UAET O «MepUenTUBHOM) ceMHO3Mce B TepMuHax A.A. 3a-
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neBckoit [2014]. B menom, poccuiickas TpakTOBKa HHTEpIIpETALlMM KaK MeTa-
GYHKIIMM KOTHHIMH TepecekaeTcss ¢ moHsTHeM HHakuuu (enaction) [Varela
1991], mMpoKo HMCHONB3yeMbIM B 3alaIHOW KOTHUTUBHOW Hayke Ul 0003Haue-
HHS TTO3HABATENbHON aKTUBHOCTH YeNIOBEKa KaK HePa3/ieJbHOIO eourHcmea nep-
HenuuH, KOTHUIINH, IMOLIMM ¥ AKIUHU (IeiicTBUSA), B KOTOPOM aKMUBHbIl CYOB-
eKT C OTPeAeIEHHOW nepcnekmuesl KOHCTpYUpyeT (€NActs) ounamuunyio cpeny, ¢
KOTOpOW OH menecHo B3aUMOJIEHCTBYeET (Compsraercs), Haaemsisi €€ 0OBEeKTHI Oll-
penes€HHBIM CMBICIIOM, MPUIUCHIBAS UM CYObekmugnylo suayumocms (value).
IIpu atom peub UAET 0 padukanvrol (He HYHKIHMOHAIBHOW), peHOMEHONIOrn4Ie-
CKOHM TPaKTOBKE TEIECHOCTH NMO3HAHHS U CO3HAHUSA M O CYOBEKTe ITO3HAHHUS Kak
nenocraoM «living/lived» body [Thompson 2005; Violi 2009; Froese 2011].

Hurepnperupyronias AesTENLHOCTh MEPEBOJUMKA OIOCPENOBAHA HEHPOHHOMU
¥ CEHCOMOTOPHOW aKTHBHOCTBIO €r0 OPraHH3Ma, CO BCEMH BBITEKAIOLIUMHU CIIEJ-
CTBUSIMH OTHOCHTENBHO «JICTAIBHOCTH) CYOBEKTUBHOW BHAMMOCTH MEPEBOIYNKA
B TEKCTE KaK MPOJYKTE STOW aKTUBHOCTHU. 110/100HEI Te3HC, 0AHAKO, COBEPIICHHO
He O3Ha4yaeT Oe3rpaHMYHON HMHTEPIPETHPYIOIEH CBOOOIBI NEpPeBOAYHKA, II0-
CKOJIbKY TIPH TI€PEBOJIE UMEET MECTO CIOKHBIH pensiyuoHHbIll (UHMEPAKMUBHDbIL)
npotrecc Tenecuoro conpspxenus (1) living/lived body mepeBomuuka c (2) matpu-
el TepeBOMMOro TekcTa (Kak MaTepHalbHBIM apTe(akToM, CEMHOTHYECKUM
pecypcoMm cpenbl), (3) XymoKeCTBEHHBIM MHPOM, KOTOPBIA NepeBOAUNK [BepOasib-
HO| KOHCTpYHpYeT M MHTEepIpeTHpYyeT Ha 0ase 3Toil Marpuubl, u (4) peaabHBIM
JKCIIepU eHIMaIbHBIM MIpoM (B equHcTBe Umwelt u Levenswelt [Zlatev 2009]), B
KoTopbIii BcTpoeHo (embedded) «oxuBOE» TENO MEPEeBOAYMKA M MPOJIYKTOM MO-
3HAHUSI KOTOPOTO SIBJSIETCS] BOIUIOIEHHOE B 3TOM TeJle CEMHOTHYECKOE «S» («Se-
miotic self» [Zlatev 2009]). B cBeTe pensnuoOHHON IPUPOIBI CEMHUO3KCA U MHTEH-
poHabHOCTH [Violi 2009] kakoro-mubo CMbICIA WM UHTSHIUH, NPedO0anHbIX
MIEPEBOTUHUKY B TIEPEBOIMMOM TEKCTE, KOTOPBIE OH MOT OBI 80CCO3/1aTh CPEACTBA-
MH JpYroro s3blka, HE CYIIECTBYET, M KJacCHUecKas KOTHHTHBHas Meradopa
IEPEBOJ — TPAHCOEP/TTIEPEJAYA, nipu oMoy KOTOpoi (heHOMEH Tepe-
BO/1a OCMBICIIMBAJICS HA IIPOTSKEHUH MHOTHX JIET, (DaKTUUECKH SIBIISIETCS JIOXKHOM.

[lepeBoauMBIii TEKCT (MaTpUIa) B PEISIMOHHOM CEMUOTHYECKOM aKTe Tepe-
BOJIa BBICTYNAET HCKIIOYHUTEIBHO KaK «MaTepUajbHOE CPEICTBO JoCTymay [3a-
neBckas 2014] K XymoKeCTBEHHOH peallbHOCTU (HEMOCPEACTBEHHBIH OOBEKT Ie-
peBo/ia) M KaK «CHCTeMa [ONepaloHaJbHBIX| HWHCTPYKIMK» («instruction
manual») [Violi 2001], nampaenstommx (scaffolding) Baumanue u uHTEHIMO-
HaimpHOCTE (intentional consciousness) mepeBoaunKa Ha ONMpeAENEHHbIE 00BEKTHI
9TOM peanbHOCTU. B CBS3M C 3TUM OTAENBHOIO BHUMAaHUS IPU AHTPOIIOOPUEHTH-
POBaHHOM aHaJM3€ MepeBoJia 3aCiy)KMBAaeT KOMIUIEKCHBI MPOLIECC pachpesese-
Hust BHUManus (“windowing of attention” [Talmy 2000]) u cBsi3aHHBIE ¢ HUM Ce-
muoTH4yeckue peHomensl (ae)pokycuposanus [Mpucxanosa 2014], nepcrekTuBu-
3armu 1 BeigenaeHHocTr [Langaker 2013] onpenenéHHBIX acrekToB [BepOaabHO|
KOHCTPYMPYEMOU IEPEBOJUMKOM XYA0KECTBEHHON PEAIbHOCTH.

B cBeTe OMBITHOHM KOHTEKCTYaIM3UPOBAHHOCTH CEMHO3HCa IIePEeBOTIHK (ak-
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THYECKH pedieKCHpYyeT He Hall KMUPOMY MEPEBOJUMOTO TEKCTa M TeM Ooliee He
HaJl MUPOM aBTOpa, a HaJ MHPOM CBOEr0 COOCTBEHHOTI'O CYOBEKTHBHOI'O OIIBITA
B3aUMO/ICHCTBHIA C PU3MIECKON U KYJIbTYPHOU CPENIOif, B KOTOPO OH CYIIECTBYET
(being-in-the-world), T.e. Hax cBoum cobcTBeHHBIM «S» (Semiotic self) kak kor-
HUTUBHOM CTPYKTYpOii, cOpMHUPOBAHHOW Bceil UcTOpHell pa3BuUTHs ero GHOCO-
IUOKYIBTYypHOTO opranusma [KpaBuenko 2014]. CooTBeTCTBEHHO, TO, YTO IMOTIa-
JaeT W YUCTO TMIIOTETHYECKH BOOOIIE MOJXKET IOMAcTh B (POKYC BHUMAHUS KOH-
KPeTHOTO IepEeBOUUKA, PaBHO KaK M TO, YTO BBIIAAAET U3 9TOro (oKyca, HaIps-
MYIO 3aBHCHT OT HOJOOHOTO MHTEPaKTUBHOTO O3KrpayHaa. Tak, MHOT OKpaTHas
Npe3eHTAlUsT U HCIOJb30BaHUE ONPEAETEHHOTO CMBICIO00pa30BaTeNbHOTO MaT-
TepHa (3HA4eHHMs, CIIOBA, JIEKCHYECKOTO YaHKA, IPaMMaTHYECKOW KOHCTPYKILHH,
HAappaTHBHOTO NAaTTepHA, COLHMOKYIBTYPHOTO CTEpEOTHNA M T.I.) NMPUBOAHUT K
CHHXPOHH3AIIMM aKTHBHOCTH OIpeNeNEéHHBIX NONYIIHUI HEHPOHOB M UX BBIIE-
JICHHOCTH CpPeIH XaOTHYECKOW aKTMBHOCTH MO3ra, B PE3yNbTaTe Yero W caM ce-
MHOTHYECKUH TAaTTEePH, PAaBHO KaK W D3JIEMEHTHl Cpelbl, KOTOpble OH HWH-
AKTUBHPYET, CTAHOBSTCS OHTOJIOTMYECKH M KOTHUTHUBHO BBIICJICHHBIMH, BIUIOTH
1o aBromarudeckoi (entrenched) akrtuBaimu B He-pe)ICKTHBHOM MOJYCE 0CO3-
HaHust. [logoOHBIE 3IeMEeHTHI, BEpPOSITHO, OyayT BepOabHO BBIAENCHBI B MaTpHIIC
TEKCTa-TIepeBo/ia, WIH, HAlPOTUB, pe- WIH Jaxe 1eQOKyCHPOBaHBI, B 3aBUCHMO-
CTH OT UX IIEHHOCTHU B CTPYKTYpE MEePEeBOIIECKOTO «SD».

Kpowme Toro, uaTepnperupyomniee BepdabHOe KOHCTPYHPOBAHUE XYI0KECT-
BEHHOW pEaJIbHOCTH TMpPEATIoJIaracT BBIOOP ONPEAEIEHHON INPOCTPAHCTBEHHOM
MO3WIMK HAOIOATeNsl, ONPEACIEHHOW TOYKH 0030pa, TEPCHEKTHUBBI M TOYKH
3penus. Tak)ke BO3MOXKHBIE DPa3jMYHBIC NEPLENTUBHBIE W OLCHOYHBIE MOJIYCHI
MHTEPIIPETANN OHOTO ¥ TOTO e ()parMeHTa 3TOH Xy/I0KECTBEHHON pealbHOCTH
Pa3HBIMH TEPEBOYMKAMU U pa3iUdIHbIe (HOPMBI CYyOBEKTUBHOTO M COLHAIBLHOTO
UCKakeHUst. Bee 3TH mporecchl Tak)ke 00YCIIOBIIEHHbBIE aTTEHIIMOHAJIBHBIMU Me-
XaHU3MaMH, KOTOpble pabOTalT Ha pa3HbIX YPOBHAX OCO3HAHHS (Awareness).
YuuTHIBaTh B3aMMOJCHUCTBUE STHX YPOBHEH OCO3HABAaHWS INPH aHAIM3E ITPOJYK-
TOB MEPEBOTUECKOH AEATENHHOCTH HEOOXOIMMO.

B [Thompson 2005] ¢ omopoli Ha TMOHATHS AKTUBHOCTH W ITACCHBHOCTH
D.I'yccepist BhIIENEHBI Ba Moyca Bocnpusatusi, phenomenal consciousness (to,
YTO MoTaaaeT B ()OKYC BHUMaHUs HOH-UHTEHIMOHAJIHHO, aBTOMAaTHYECKH, Ipe-
pediIekTHBHO) ¥ aCcCessS CONSCioUsness (To, Y4To JOCTYIHO MBICIH U BepOaim3a-
M, OCO3HAETCSl B KAYECTBE 11T BOCIIPUSTHS ), JMHAMHUYECKOE B3aUMOICHCTBUE
KOTOpBIX oGpasyer Operative intentionality, Ha KOTOpO¥# OCHOBAHO HATPABIICHHOE
Ha oObekT (Object-directed) unrenimonanpHOe co3Hanue (intentional conscious-
ness). T. ®py3 [Froese 2011] pa3nuyaercs Tpu YpOBHSI OCO3HAHUS: peIeKTHB-
HBIIl OTBIT (SIBHOE OCO3HAHHKE), Mpe-pedIeKTUBHBIA OMBIT (HEIBHOE 0CO3HAHUE) U
Heoco3HaBaeMble mporiecchl. [1ockonbKy gaxe caM HepeBOI4HK CrocoOeH 00bsic-
HHUTH JAIEKO HE BCE CBOM CEMHOTHYECKHE PEIICHHUS, MO3ULHOHUPOBATH JIFOOBIE
TEKCTOBBIE IIPOSIBIICHHUS TIEPEBOJUECKOM CYOBEKTUBHOCTH Ha YPOBEHb aCCESS CoN-
SCiouUSNess 1 pe(IeKTHBHOTO OIbITA, KATETOPU3UPYSI UX KaK MaHHUITYJSTHBHBIC,
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0CO3HAaHHO HAMEPEHHBIE, HEKOPPEKTHO.

Wurepnperupyronas npupojia nepeBojia 0coOEHHO OUEBUIHA ITPU CPABHEHU U
pa3IMYHBIX NEPEBOJOB OIHOrO TekcTa. B Jokiaje paboTa ONMCAHHBIX B CTaThe
OTIepallMOHAILHBIX MEXaHHU3MOB IMEpeBo/ia OyJeT MpoJeMOHCTPHPOBAaHA Ha IMPH-
Mepe aHanmm3a psma ¢pparmMeHToB U3 pacckaza « The Curious Case of Benjamin
Button» ®pancuca Cxkotra Ouiypkepaibaa U IBYX €r0 PYCCKOSI3BIYHBIX IEPEBO-
JIOB, B YaCTHOCTH CJIEAYIOIINX (hparMeHTOB:

(1) This was their first experience with the charming old custom
of having babies.

OHu énepevie pewunucs omoamey OAHbL 04apOB8AMENbHOU CMa-
potl mpaduyuu — obzasecmucy pebenkom (nepeson T. JIykoBHHKO-
BOM).

Ouaposamenvhoiil OpeHutl 0bbiuall 003a6e0eHUsT OembMu UM
oogenoch ucnvimams Ha cebe enepesuie (nepeson A. Pynnesa).

(2) Do you imagine a case like this will help my professional
reputation? One more would ruin me — ruin anybody.

Yotc ne oymaeme mu v, umo s3mo nooHumem moui epayedH vl
npecmudic? Jla ciyuuces ewje Xomo pas Heumo no0obHoe — U i paso-
peH, maxoe kozo yeoono pazopum! (T. JIykOBHUKOBA).

H xax dce, no3eonvme y3sHamv, MOX}Cem Makou ciyuai ompa-
3umuca na ymoeil penymavuu, a? Ewe ooun maxoii — u s nocub, ma-
Koe K020 xouewn ynuumoxcum! (A. Pynues).

(3) "Am I mad?" thundered Mr. Button.

— B yme nu s? — pasxuyn mucmep bammon. (T. JlykoBHUKOBa)

— A umo, cowén ¢ yma? — paspasunca ymucmep Bammon. (A.
Pynmes)

(4) "Doctor Keene!" he called. "Oh, Doctor Keene!™

The doctor heard him, faced around, and stood waiting, a cu-
rious expression settling on his harsh, medicinal face as Mr. Button
drew near.

— Hoxmop Kun! — éeckpuuan on. — Ax, ookmop Kun!

Hokmop ycivlwian 3mo u OCMAHOSUICSH, OHCUOAA MUCHEPA
bammona, npuuem na cmpozom OOKmMOpCKOM Juue NOAGUNOCH
eecoma cmpannoe svipadicenue. (T. JIlykoBHHKOBa)

— Hoxmop Kunu!— kpukuyn on. — 31, ooxmop Kunu!

Joxmop ycaviwan ezo, 00epHynca u ocmaHo8UICs, NOOHCUOAA.
Ha e2o meduyuncKku-cyposom nuye no mepe npuOIUAICeHUs mMucme-
pa bammona 6cé uémue npocmynano kakoe-mo CMpPAHHOe GblpA-
arcenue. (A. PynHe)
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CURRENT METHODOLOGICAL PROBLEMS
OF LITERARY TRANSLATION STUDIES:
AN INSIGHT FROM COGNITIVE (INTERPRETIVE) SEMIOTICS
K.I. Leontyeva
Tambov State University named after G.R. Derzhavin, Tambov

From the 4E-perspective of the present-day Cognitive Semiotics the paper
explores some methodological errors typical of analyzing the facts and the pre-
requisites of the translator’s textual visibility, as well as operational nature of li-
terary translating as an interpretive relational sense-making activity, attentional
processes and related semiotic processes of (de)focusing.

Key words: literary translation, translator’s visibility, Cognitive Semiotics,

anthropocentrism, interpretation, sense-making, enaction, (de)focusing, atten-
tion.
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HUHTEPIIPETAIIMOHHBIN TUATTA30H
KYJBbTYPBI U TTPOCTPAHCTBO TEKCTA

E.M. MacnennukoBa

TBepckoil rocynapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, TBEph

MHOro3Ha4HOCTE TEKCTa M3HAYAIBHO MPEIONAracT MHOKECTBEHHOCTD I10-
HHMaHUH-MHTEPIPETANi, CTAHOBSCH OJTHOM M3 TIOMEX NPU TEKCTOBON KOMMY-
HHKalliy, KOT/la aBTOP M YHMTATENb OCYLIECTBIAIOT U KOOPIAUHUPYIOT AEHCTBUS
1O ONPEAMEYUBAHUIO M PACIPEIMEYMBAHHIO TEKCTOBBIX CMBICIOB. B crartbe
00CYXIAI0TCS MOHATUA «CEMaHTHYECKOE MOJIe», «JIUAIa30H KyJIbTYpPbD», «aK-
KyJIbTYPaIys».

Kniouesvie cnosa: mexcm, nepeod, cemanmuueckoe noie, Kyibmypa, ax-
KYbmypayusi.

[ToHuMaHue / MHTEpIpeTalys TEKCTa MPe/IoaraeT ero pacCMOTpeHHEe YUTa-
TENeM KaK MHTEPHPEeTHPYIOLUIUM CYOBEKTOM B TpaHMIAX OINPEAEIEHHOTO MEH-
TabHOTO MPOCTpaHcTBa. «IIIOTHOCTE» MEHTaIBHOI'O MPOCTPAHCTBA ONpPENEISIET-
Csl ero KyIbTYPHOW HaIpsKEHHOCTBIO. JIMYHOCTHBIE 0COOEHHOCTH BOCHPHSTHS
MO3BOJIAIOT TIOCTPOMUTH MPOCKLMI0 KHUTM Ha OCHOBE CBOMX COOCTBEHHBIX
(co)nepexuBaHUil OTBITA, MPOCUUPOBATh TEKCT «HA ceOs»», CBOIO KapTUHY MHUpa,
CHCTeMY 3HAHMH U KyIbTYpHbIi (poH. KyibTypa 1 cucremMa accolMupyembIx ¢ Heit
KYIBTYPHBIX apTe(akToB HECYT B ceOe psl JyXOBHO-LEHHOCTHBIX KOMIIOHEHTOB,

118


mailto:ksenja_leontieva@mail.ru



